
中文：

充电产品

1.产品初次收到后，请至少充电 8 小时

2.使用产品时，不要将电量耗尽。当产品灯光变暗时，请及时充电

太阳能产品

1.检查太阳能板是否有塑料膜，使用前请撕掉，以免影响正常充电

2.如产品长时间不使用，请将产品放置在阳光充足的地方充电 1 天。为了保持电池功能，建

议每月至少放在阳光下充一次电

3.在有阳光和其他光线的情况下，如果电源开关关闭，LED 灯日夜均不亮

4.应将太阳能灯安装在有效光线的地方，以确保太阳能板充分吸收阳光，从而延长太阳能灯

的工作时间

5.应调整太阳能灯的角度和光线方向至最佳位置，建议高度为 2-3 米

6.在冬季或日照时间短的情况下，建议使用太阳能灯的模式 1
温馨提示：

1.由于光线和显示分辨率等问题，存在轻微色差，不影响外观和使用，请理解

2.由于采用人工测量，测量存在 1-3cm 误差，请理解

3.图片效果仅供参考，一切以实际效果为准

4.请将产品放置在通风干燥处，不要放在潮湿高温处

English：
Charging Product

1. Please charge for at least 8 hours after first receiving the product. 2. Do not fully
discharge the battery while using the product. When the product's light dims, please
charge it promptly.

Solar Energy Products

2. Check if the solar panel has a plastic film. Please remove it before use to avoid affecting
normal charging. 2. If the product is not used for a long time, please place it in a sunny
location to charge for 1 day. To maintain battery functionality, it is recommended to
expose it to full sunlight once a month. 3. In the presence of sunlight and other lights, if
the power switch is off, the LED light will not illuminate day or night. 4. Solar lamps
should be installed in a location with effective lighting to ensure the solar panel fully
absorbs sunlight, thereby extending the working time of the solar lamp. 5. Adjust the
angle of the solar lamp and the direction of the light to the optimal position, with a
recommended height of 2-3 meters. 6. In winter or during times of short sunshine, it is
recommended to use solar lamps in mode 1.

Warm Reminder:

3. Due to issues such as lighting and display resolution, there may be slight color
differences, which do not affect appearance and use. Please understand. 2. Due to
manual measurement, there may be a 1-3cm error in measurements. Please understand.
3. The picture effect is for reference only, and everything is based on the actual effect. 4.



Store the product in a ventilated and dry place, not in a humid and high-temperature
environment.

Español：
Producto de carga inglés

1. Cargue por lo menos 8 horas después de recibir el producto por primera vez. 2. No
descargue completamente la batería mientras usa el producto. Cuando la luz del
producto se atenúe, por favor, cargue rápidamente.

Productos solares

2. Revise si el panel solar tiene una película de plástico. Por favor, quítela antes de usar
para evitar afectar la carga normal. 2. Si el producto no se usa por mucho tiempo,
colóquelo en un lugar soleado para cargarlo durante 1 día. Para mantener la
funcionalidad de la batería, se recomienda exponerlo a la luz solar completa una vez al
mes. 3. En presencia de luz solar y otras luces, si el interruptor de alimentación está
apagado, la luz LED no se iluminará día y noche. 4. Las lámparas solares deben instalarse
en un lugar con iluminación efectiva para garantizar que el panel solar absorba
completamente la luz solar, extendiendo así el tiempo de trabajo de la lámpara solar. 5.
Ajuste el ángulo de la lámpara solar y la dirección de la luz a la posición óptima, con una
altura recomendada de 2 a 3 metros. 6. En invierno o en periodos de poca luz solar, se
recomienda usar las lámparas solares en el modo 1.

Recordatorio cálido:

3. Debido a problemas como la iluminación y la resolución de la pantalla, puede haber
pequeñas diferencias de color, que no afectan la apariencia y el uso. Por favor, entienda.
2. Debido a la medición manual, puede haber un error de 1 a 3 cm en las mediciones.
Por favor, entienda. 3. El efecto de la imagen es solo para referencia, y todo se basa en el
efecto real. 4. Guarde el producto en un lugar ventilado y seco, no en un ambiente
húmedo y de alta temperatura.

Deutsch：
Englisches Ladeprodukt

1. Laden Sie das Produkt nach dem ersten Erhalt mindestens 8 Stunden. 2. Entladen Sie die
Batterie beim Gebrauch des Produkts nicht vollständig. Wenn die Leuchte des Produkts
abdimmt, laden Sie es bitte umgehend auf.

Solare Produkte

2. Überprüfen Sie, ob die Sonnenkollektorplatte eine Kunststofffolie hat. Entfernen Sie sie
bitte vor der Verwendung, um die normale Ladung nicht zu beeinträchtigen. 2. Wenn das
Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, stellen Sie es an einen sonnigen Ort, um es 1



Tag lang zu laden. Um die Batteriefunktion zu erhalten, wird empfohlen, es mindestens
einmal im Monat vollständig der Sonne auszusetzen. 3. Bei Sonnenlicht und anderem
Licht, wenn der Stromschalter aus ist, leuchtet die LED-Lampe Tag und Nacht nicht. 4.
Solarlampen sollten an einem Ort mit wirksamer Beleuchtung installiert werden, um zu
gewährleisten, dass die Sonnenkollektorplatte das Sonnenlicht vollständig absorbiert, um
die Arbeitszeit der Solarlampe zu verlängern. 5. Stellen Sie den Winkel der Solarlampe
und die Lichtrichtung in die optimale Position, mit einer empfohlenen Höhe von 2-3
Metern. 6. Im Winter oder bei kurzer Sonnendauer wird empfohlen, Solarlampen im
Modus 1 zu verwenden.

Warme Erinnerung:

3. Aufgrund von Problemen wie Beleuchtung und Bildschirmauflösung gibt es geringfügige
Farbabweichungen, die das Aussehen und die Verwendung nicht beeinträchtigen. Bitte
verstehen Sie dies. 2. Aufgrund der manuellen Messung gibt es einen Messfehler von 1-3
cm. Bitte verstehen Sie dies. 3. Der Bildeffekt dient nur als Referenz, und alles basiert auf
der tatsächlichen Wirkung. 4. Legen Sie das Produkt an einen belüfteten und trockenen
Ort, nicht an einen feuchten und heißen Ort.

Français：
Produit de charge anglais

1. Chargez le produit pendant au moins 8 heures après sa première réception. 2. N'épuisez
pas la batterie lors de l'utilisation du produit. Lorsque la lumière du produit s'affaiblit,
veuillez le charger rapidement.

Produits solaires

2. Vérifiez si le panneau solaire est doté d'un film plastique. Veuillez le déchirer avant
utilisation pour éviter d'affecter la charge normale. 2. Si le produit n'est pas utilisé
pendant une longue période, veuillez le placer dans un endroit ensoleillé pour le charger
pendant 1 jour. Pour maintenir la fonctionnalité de la batterie, il est recommandé de le
mettre en plein soleil une fois par mois. 3. En présence de lumière solaire et d'autres
lumières, si l'interrupteur d'alimentation est éteint, la lumière LED ne s'allume pas jour
et nuit. 4. Les lampes solaires doivent être installées à un endroit où la lumière est
efficace pour garantir que le panneau solaire absorbe pleinement la lumière du soleil
afin de prolonger le temps de fonctionnement de la lampe solaire. 5. Ajuster l'angle de la
lampe solaire et la direction de la lumière à la meilleure position, avec une hauteur
recommandée de 2 à 3 mètres. 6. En hiver ou pendant les périodes de faible
ensoleillement, il est recommandé d'utiliser les lampes solaires en mode 1.

Rappel chaleureux:

3. En raison de problèmes tels que la lumière et la résolution d'affichage, il peut y avoir de
légères différences de couleur, qui n'affectent pas l'apparence et l'utilisation. Veuillez



comprendre. 2. En raison de la mesure manuelle, la mesure peut présenter une erreur
de 1 à 3 cm. Veuillez comprendre. 3. L'effet de l'image est à titre indicatif seulement, et
tout est basé sur l'effet réel. 4. Rangez le produit dans un endroit ventilé et sec, et non
dans un endroit humide et à haute température.

Italiano：
Prodotto da caricare

1. Si prega di caricare per almeno 8 ore dopo la prima ricezione del prodotto.
2. Non scaricare la batteria durante l'utilizzo del prodotto. Quando il prodotto è scarico, si

prega di caricarlo tempestivamente.

Prodotti a energia solare

3. Verificare se il pannello solare ha una pellicola di plastica, si prega di strapparla prima
dell'uso, per evitare il caricamento normale.

4. Quando il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo, si prega di posizionare il
prodotto in un luogo soleggiato per caricare per 1 giorno. Per mantenere il
funzionamento della batteria, si consiglia di posizionarlo a pieno sole una volta al mese.

5. Quando c'è luce solare e altre luci, se l'interruttore di alimentazione è spento, la luce LED
non è luminosa giorno e notte.

6. Le lampade solari dovrebbero essere installate nel luogo di luce efficace per garantire
che il pannello solare assorba completamente la luce solare al fine di estendere il tempo
di lavoro della lampada solare.

7. L'angolo della lampada solare e la direzione della luce dovrebbero essere regolati nella
posizione migliore, e l'altezza consigliata è 2-3 metri.

8. In inverno o in periodi di scarsa esposizione solare, si consiglia di utilizzare le lampade
solari in modalità 1.

Avviso caldo:

9. A causa di problemi come luce e risoluzione del display, c'è una leggera differenza di
colore, che non influenza l'aspetto e l'uso, si prega di comprendere.

10. A causa della misura manuale, la misura ha un errore di 1-3 cm, si prega di comprendere.
11. L'effetto dell'immagine è solo a titolo di riferimento, e tutto è basato sull'effetto reale.
12. Posizionare il prodotto in un luogo ventilato e asciutto, non in un luogo umido e ad alta

temperatura.

日本語：

充電製品

1.製品を受け取りたて初めて 8 時間以上充電してください。

2.製品を使用中にバッテリーを完全に消費しないでください。製品の電源が弱まったら、

直ちに充電してください。

太陽光発電製品

1.ソーラーパネルにプラスチックフィルムが付いているか確認してください。使用前に剥



がしてください、正常な充電を妨げる恐れがあります。

2.製品を長期間使用しない場合は、日差しのある場所に1日間放置して充電してください。

バッテリーの機能を維持するために、1 か月に 1 回日差しのある場所に放置することをお

勧めします。

3.日差しや他の光がある場合、電源スイッチをオフにしても、LED ライトは昼夜明るくな

りません。

4.ソーラーランプは、ソーラーパネルが日光を十分に吸収できるように、有効な光が当た

る場所に設置してください。ソーラーランプの動作時間を延ばすためです。

5.ソーラーランプの角度と光の方向を最適な位置に調整してください。推奨の高度は 2～3
メートルです。

6.冬や日照時間の短い季節には、モード 1 でソーラーランプを使用することをお勧めしま

す。

温かい注意：

1.光やディスプレイの解像度などの問題により、若干の色差がありますが、外観や使用に

は影響ありません。ご理解ください。

2.手動測定のため、測定値に 1～3cm の误差があります。ご理解ください。

3.画像効果は参考用にのみ用意されています。すべては実際の効果に基づいています。

4.製品は換気良好で乾燥した場所に保管してください。湿気や高温の場所に保管しないで

ください。

한국어：

충전製품

1.製품을 처음 받은 후 적어도 8시간 이상 충전하십시오.
2.製품을 사용 중에 배터리를 모두 소모하지 마십시오.製품이 밝이지 않으면, 즉시 충

전하십시오.
태양광製품

1.ソーラー 패널에 플라スチック 필ム이 부착되어 있는지 확인하십시오.사용 전에 벗

기십시오. 정상적인 충전을 방해할 수 있습니다.
2.製品을 오랫동안 사용하지 않을 경우, 햇살가 잘 드는 장소에 1일 동안 놓여 충전

하십시오. 배터리의 기능을 유지하기 위해, 1개월에 1번 햇살가 잘 드는 장소에 놓는

것을 권장합니다.
3.햇살 및 기타 조명이 존재하는 경우, 전원 스위치를 끄면 LED ライト는 낮에는 밝지

않습니다.
4.태양ラン프는 태양 패널이 햇빛을 충분히 흡수할 수 있도록 효과적인 조명이 있는

장소에 설치하십시오. 태양ランプ의 작동 시간을 연장하기 위해서です.
5.태양ラン프의 각도와 빛의 방향을 최적의 위치로 조정하십시오. 권장 높이는 2~3m
です.
6.겨울 또는 햇살이 짧은 시절에는 모드 1로 태양ラン프를 사용하는 것을 권장합니

다.
온난한 참고사항:
1.광 및 디스플레이 해상도 등의 문제로 인해, 약간의 색차이가 존재지만 외관 및 사

용에는 영향이 없습니다. 이해 부탁드립니다.
2.수동 측정으로 인해, 측정치에는 1~3cm의 오차가 존재합니다. 이해 부탁드립니다.
3.画像 효과는 참고용으로만 준비되어 있습니다. 모두 실제 효과에 기초를 두고 있습



니다.
4.製품은 환기가 잘 이루어지고 건조한 장소에 보관하십시오. 습기가 많은 고온의 장

소에 보관하지 마십시오.

：بالعربية
المنتجات القابلة للشحن

1. يرجى شحن المنتج لمدة 8 ساعات على القل بعد تلقي المنتج لول .مرة
2. ل تنزف البطارية أثناء استخدام .المنتج عندما يكون المنتج ،خافت يرجى شحنه في الوقت .المناسب

المنتجات الطاقة الشمسية

3. يرجى التحقق مما إذا كان لدى لوحة الشمسية فيلم ،بلستيكي يرجى فكها قبل ،الستخدام لتفادي إعاقة الشحن
.العادي

4. إذا لم يتم استخدام المنتج لفترة ،طويلة يرجى وضع المنتج في مكان مشمس لشحنه لمدة يوم .واحد لحفظ وظيفة
،البطارية يرجى وضعها في أشعة الشمس كاملة مرة واحدة في .الشهر

5. في حالة وجود أشعة الشمس وغيرها من ،الضوءات إذا كانت مفتاح الطاقة ،مطفأ فإن لمعة LED ل تضيء
ليل .ونهارا

6. يجب تركيب المصابيح الشمسية في مكان بضوء فعال لضمان أن لوحة الشمسية تمتص أشعة الشمس بالكامل
لتمديد وقت عمل مصباح .الشمس

7. يجب ضبط زاوية مصباح الشمس واتجاه الضوء إلى أفضل ،موضع والرتفاع الموصى به هو 2-3 .أمتار
8. في فصل الشتاء أو في الوقات قصيرة أشعة ،الشمس يرجى استخدام مصابيح الشمسية في الوضع 1.

تنبيه :دافئ

9. بسبب مشاكل مثل الضوء ود

قة شاشة ،العرض هناك اختلف لون ،بسيط والذي ل يؤثر على المظهر ،والستخدام يرجى .الفهم
2. بسبب القياس ،اليدوي يكون للقياس خطأ بين 1-3 ،سم يرجى .الفهم
3. تأثير الصورة هو للستعمال كمرجع ،فقط وكل شيء يعتمد على التأثير .الفعلي
4. يرجى وضع المنتج في مكان جاف ،ومروحي وليس في مكان رطب وعالي .الحرارة
Čeština：
Nabíjecí výrobek

1. Po prvním obdržení výrobku nabijte ho alespoň 8 hodin.
2. Při používání výrobku nevybíjejte baterii úplně. Pokud výrobek svítí slabě, nabijte ho

včas.

Solární výrobky

3. Zkontrolujte, zda má solární panel plastovou fólii, před použitím ji odstraňte, aby nedošlo
k náhodnému nabíjení.

4. Pokud výrobek nebude dlouhou dobu používán, umístěte ho na slunném místě a nabijte
ho jeden den. Aby baterie zůstala funkční, doporučuje se ji jednou měsíčně vystavit
plnému slunci.



5. Při přítomnosti slunečního světla a jiných světelných zdrojů, pokud je vypnutý napájecí
spínač, LED svítilna nebude svítit ve dne i v noci.

6. Solární svítidla by měla být instalována na místě s účinným osvětlením, aby solární panel
plně absorboval sluneční světlo a prodloužilo tak dobu provozu solární svítidly.

7. Úhel solární svítidly a směr světla by měly být nastaveny do nejlepší polohy a
doporučená výška je 2-3 metry.

8. V zimě nebo při krátkých dobách slunečního svitu se doporučuje používat solární svítidla
v režimu 1.

Teplá upozornění:

9. Kvůli problémům jako světelnost a rozlišení obrazovky může být mírná barevná odchylka,
která však nemá vliv na vzhled a použití, prosíme o porozumění.

10. Kvůli ručnímu měření může být měření s chybou 1-3 cm, prosíme o porozumění.
11. Obrazový efekt slouží pouze jako referenční a vše závisí na skutečném účinku.
12. Umístěte výrobek na větrané a suché místo, nikoli na vlhké a vysoce teplé místo.

Svenska：
Laddningsbart produkt

1. Ladda produkten i minst 8 timmar efter första mottagandet.
2. Använd inte produkten tills batteriet är helt tömt. När produkten blir svag, vänligen ladda

den i tid.

Solprodukter

3. Kontrollera om solpanelen har en plastfilm, ta bort den innan användning för att undvika
felaktig laddning.

4. Om produkten inte används under lång tid, placera produkten på en solig plats för att
ladda den i 1 dag. För att hålla batteriet i drift rekommenderas att placera den i full
solljus en gång i månaden.

5. När det finns solljus och andra ljuskällor, om strömbrytaren är avstängd, lyser inte
LED-lampan dag och natt.

6. Sollampor bör installeras på en plats med effektivt ljus för att säkerställa att solpanelen
fullständigt absorberar solljuset för att förlänga arbetstiden för sollampan.

7. Vinkeln på sollampan och ljusriktningen bör justeras till bästa läge, och rekommenderad
höjd är 2-3 meter.

8. Under vinter eller kort soltid rekommenderas att använda sollampor i läge 1.

Varmt varning:

9. På grund av problem som ljus och skärmupplösning finns det liten färgskillnad, vilket inte
påverkar utseende och användning, förståelse uppskattas.

10. På grund av manuellt mätande har mätningen en felmarginal på 1-3 cm, förståelse
uppskattas.



11. Bilden är endast till referens, allting baseras på det faktiska resultatet.
12. Lägg produkten på en välventilerad och torr plats, inte på en fuktig och varm plats.

Polski：
Produkt do ładowania

1. Po pierwszym otrzymaniu produktu należy go naładować przez co najmniej 8 godzin.
2. Podczas używania produktu nie wyczerpuj baterii całkowicie. Gdy produkt jest słaby,

należy go naładować na czas.

Produkty słoneczne

3. Sprawdź, czy panel słoneczny ma folię plastikową, przed użyciem należy ją usunąć, aby
zapobiec nieprawidłowemu ładowaniu.

4. Jeśli produkt nie będzie używany przez długi czas, należy umieścić go w słonecznym
miejscu na 1 dzień, aby go naładować. Aby bateria działała prawidłowo, zaleca się raz w
miesiącu umieszczać go w pełnym słońcu.

5. Jeśli jest światło słoneczne i inne światła, jeśli przełącznik zasilania jest wyłączony, dioda
LED nie świeci dzień i noc.

6. Lampy słoneczne należy zainstalować w miejscu z efektywnym oświetleniem, aby panel
słoneczny w pełni pochłaniał światło słoneczne, aby przedłużyć czas pracy lampy
słonecznej.

7. Kąt lampy słonecznej i kierunek światła należy dostosować do najlepszej pozycji, a
zalecana wysokość wynosi 2-3 metry.

8. W zimie lub przy krótkim czasie słonecznym zaleca się używanie lamp słonecznych w
trybie 1.

Ciepłe ostrzeżenie:

9. Z powodu problemów takich jak światło i rozdzielczość wyświetlacza może występować
niewielka różnica kolorystyczna, która nie wpływa na wygląd i użytkowanie, proszę o
zrozumienie.

10. Ze względu na pomiar ręczny pomiar ma błąd 1-3 cm, proszę o zrozumienie.
11. Efekt obrazu służy tylko jako odniesienie, a wszystko opiera się na rzeczywistym efekcie.
12. Umieść produkt w dobrze wentylowanym i suchym miejscu, a nie w wilgotnym i

wysokotemperaturowym miejscu.

Nederlands：
Oplaadbaar product

1. Laad het product na de eerste ontvangst ten minste 8 uur op.
2. Gebruik het product niet tot de batterij helemaal leeg is. Wanneer het product zwak

wordt, laad het tijdig op.

Zonne-energieproducten



3. Controleer of het zonnepaneel een plastic folie heeft, verwijder deze voordat u het
gebruikt, om onbedoeld opladen te voorkomen.

4. Als het product lang niet wordt gebruikt, plaats het op een zonnige plek om het 1 dag te
laden. Om de batterij in goede staat te houden, wordt aanbevolen het eens per maand
in volledige zon te plaatsen.

5. Wanneer er zonlicht en ander licht aanwezig is, als de stroomschakelaar uit is, brandt de
LED-lamp niet dag en nacht.

6. Zonnelampen moeten worden geïnstalleerd op een plek met effectief licht om ervoor te
zorgen dat het zonnepaneel het zonlicht volledig absorbeert om de werktijd van de
zonnelamp te verlengen.

7. De hoek van de zonnelamp en de richting van het licht moeten worden aangepast naar
de beste positie, en de aanbevolen hoogte is 2-3 meter.

8. In de winter of bij korte zonlichttijden wordt aangeraden zonnelampen in modus 1 te
gebruiken.

Warme waarschuwing:

9. Vanwege problemen zoals licht en schermresolutie is er een kleine kleurverschil, wat het
uiterlijk en gebruik niet beïnvloedt, begrip wordt gewaardeerd.

10. Vanwege handmatige meting heeft de meting een fout van 1-3 cm, begrip wordt
gewaardeerd.

11. Het beeld is alleen ter referentie, alles is gebaseerd op het werkelijke effect.
12. Plaats het product op een goed geventileerde en droge plaats, niet op een vochtige en

hoge temperatuur plaats.

Dansk：
Opladning af produkt

1. Oplad mindst 8 timer efter først modtagelse af produktet
2. Brug ikke produktet, indtil batteriet er tomt. Når produktet bliver svagt, oplad det

rettidigt

Solenergi produkter

3. Kontroller, om solpanelet har plastikfilm, tag den af før brug for at undgå normal
opladningsproblemer

4. Når produktet ikke bruges i længere tid, placér det på et solrigt sted og oplad det i 1 dag.
For at holde batteriet i funktion anbefales det at sætte det i fuld sollys en gang om
måneden

5. Når der er sollys og andet lys, hvis strømbryderen er slået fra, lyser LED-lampen ikke dag
og nat

6. Sollys skal monteres på et sted med effektiv lys for at sikre, at solpanelet fuldt ud
absorberer sollyset for at forlænge arbejdstiden for sollyset

7. Juster sollysets vinkel og lysretningen til den bedste position, og anbefalet højde er 2-3
meter



8. I vinter eller ved kort sollystid anbefales det at bruge sollys i tilstand 1

Varm påmindelse:

9. På grund af problemer som lys og skærmsopløsning er der lidt farveforskel, hvilket ikke
påvirker udseendet og brugen, forstå venligst

10. På grund af manuel måling har målingen en fejl på 1-3 cm, forstå venligst
11. Billedeffekten er kun til reference, og alt er baseret på den faktiske effekt
12. Læs produktet på et velventileret og tørt sted, ikke et fugtigt og varmt sted

Magyar：
Termék töltése

1. Az első kézhezvétel után töltse fel legalább 8 óráig
2. Ne használja kimerítette akkumulátort tartalmazó terméket. Ha a termék gyenge, töltse

fel időben

Napenergia termékek

3. Ellenőrizze, hogy a napelemről le van-e húzva a műanyag fólia, használat előtt tépje le,
hogy ne akadályozza a normál töltést

4. Ha a terméket hosszú időre nem használja, helyezze napfényes helyre, és töltse fel 1
napig. Az akkumulátor működésének fenntartása érdekében ajánlatos havonta egyszer
teljes napsütésben tartani

5. Napfény és egyéb fények jelenlétében, ha a kapcsoló kikapcsolva van, a LED-lámpa
éjjel-napja nem világít

6. A naplámpát olyan helyre kell felszerelni, ahol biztosítható a napelem teljes napsütésbe
vételének lehetősége, hogy meghosszabbítsa a naplámpa működési időt

7. Állítsa a naplámpa szögét és a fény irányát a legjobb helyzetbe, ajánlott magasság 2-3
méter

8. Télen vagy rövid napsütés esetén az 1. üzemmódban használja a naplámpát

Meleg figyelmeztetés:

9. A fény és a kijelző felbontása miatt kisebb színkülönbség lehet, amely nem befolyásolja a
külsőt és a használatot, kérjük értsük meg

10. Kézi mérés miatt a mérés 1-3 cm-es hibával jár, kérjük értsük meg
11. A kép csak referencia céljára szolgál, minden a tényleges hatáson alapul
12. Tartsa a terméket szellőző és száraz helyen, ne nedves és magas hőmérsékletű helyen

Português：
Carregamento do produto

1. Carregue pelo menos 8 horas após receber o produto pela primeira vez
2. Não esgote a bateria ao usar o produto. Quando o produto ficar fraco, carregue-o em



tempo útil

Produtos de energia solar

3. Verifique se o painel solar tem uma película plástica. Remova-a antes de usar para evitar
problemas de carga normal

4. Quando o produto não for usado por um longo período, coloque-o em um lugar
ensolarado e carregue-o por 1 dia. Para manter a bateria funcional, recomenda-se
colocá-lo em pleno sol uma vez por mês

5. Quando há luz solar e outras luzes, se o interruptor de energia estiver desligado, a luz
LED não acende dia e noite

6. As lâmpadas solares devem ser instaladas em um lugar com luz eficaz para garantir que o
painel solar absorva totalmente a luz solar, a fim de estender o tempo de trabalho da
lâmpada solar

7. O ângulo da lâmpada solar e a direção da luz devem ser ajustados para a melhor posição,
e a altura recomendada é de 2 a 3 metros

8. No inverno ou em tempos de pouca luz solar, recomenda-se usar as lâmpadas solares no
modo 1

Aviso caloroso:

9. Devido a problemas como luz e resolução de tela, há uma pequena diferença de cor, que
não afeta a aparência e o uso, por favor, entenda

10. Devido à medição manual, a medição tem um erro de 1 a 3 cm, por favor, entenda
11. O efeito da imagem é apenas para referência, e tudo é baseado no efeito real
12. Coloque o produto em um local ventilado e seco, não em um local úmido e com alta

temperatura

Ελληνικά：
Φόρτιση προϊόντος

1. Φορτίστε τουλάχιστον 8 ώρες μετά την πρώτη παραλαβή του προϊόντος
2. Μην εξαντλείτε την μπαταρία κατά τη χρήση του προϊόντος. Όταν το προϊόν είναι

αδύναμο, φορτίστε το εγκαίρως

Προϊόντα ηλιακής ενέργειας

3. Ελέγξτε αν το ηλιακό πάνελ έχει πλαστική μεμβράνη. Αφαιρέστε την πριν τη χρήση, για
να αποφευχθεί το κανονικό πρόβλημα φόρτισης

4. Όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, τοποθετήστε το σε
ένα ηλιόλουστο μέρος και φορτίστε το για 1 ημέρα. Για να διατηρήσετε τη λειτουργία
της μπαταρίας, συνιστάται να το τοποθετείτε σε πλήρη ηλιοφάνεια μία φορά το μήνα

5. Όταν υπάρχει ηλιακό φως και άλλα φώτα, αν ο διακόπτης τροφοδοσίας είναι
απενεργοποιημένος, το φως LED δεν ανάβει ημέρα και νύχτα

6. Τα ηλιακά φώτα πρέπει να τοποθετούνται σε χώρο με αποτελεσματικό φως για να



εξασφαλιστεί ότι το ηλιακό πάνελ απορροφά πλήρως το ηλιακό φως, προκειμένου να
παρατείνει τον χρόνο λειτουργίας του ηλιακού φωτός

7. Πρέπει να ρυθμίσετε τη γωνία του ηλιακού φωτός και την κατεύθυνση του φωτός στην
καλύτερη θέση, και το συνιστώμενο ύψος είναι 2-3 μέτρα

8. Το χειμώνα ή σε περιόδους μικρής ηλιοφάνειας, συνιστάται να χρησιμοποιείτε τα
ηλιακά φώτα στη λειτουργία 1

Θερμή υπενθύμιση:

9. Λόγω προβλημάτων όπως το φως και η ανάλυση οθόνης, υπάρχει μικρή διαφορά
χρώματος, η οποία δεν επηρεάζει την εμφάνιση και τη χρήση, παρακαλούμε να
κατανοήσετε

10. Λόγω της χειροκίνητης μέτρησης, η μέτρηση έχει σφάλμα 1-3 εκατοστά, παρακαλούμε
να κατανοήσετε

11. Το αποτέλεσμα της εικόνας είναι μόνο για αναφορά και όλα βασίζονται στην
πραγματική επίδραση

12. Τοποθετήστε το προϊόν σε αεριζόμενο και στεγνό μέρος, όχι σε υγρό και θερμό χώρο

suomi：
Lataustuote

1. Lataa tuotetta vähintään 8 tuntia sen jälkeen, kun olet saanut tuotteen ensimmäistä
kertaa.

2. Älä tyhjennä akkua käyttäessäsi tuotetta. Kun tuotteen valo heikkenee, lataa se ajoissa.

Aurinkosähkötuotteet

3. Tarkista, onko aurinkopaneelissa muovikalvo, poista se ennen käyttöä, jotta akku
latautuu normaalisti.

4. Kun tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, aseta se aurinkoiselle paikalle ja lataa se 1 päivä.
Akun toiminnan säilyttämiseksi suositellaan, että tuotetta asetetaan täydelle aurinkoon
kerran kuukaudessa.

5. Kun on aurinkoa ja muita valoja, jos virtakytkin on pois päältä, LED-valo ei ole kirkas
päivällä eikä yöllä.

6. Asenna aurinkolamput tehokkaaseen valoon, jotta aurinkopaneeli imee auringonvalon
täydellisesti aurinkolampun toimintaaikaa pidentääkseen.

7. Säädä aurinkolampun kulma ja valon suunta parhaaseen asentoon, suositeltu korkeus on
2-3 metriä.

8. Talvella tai lyhyellä aurinkoisella aikana suositellaan aurinkolamppujen käyttämistä tilassa
1.

Lämpimät huomautukset:

9. Valon ja näyttöresoluution aiheuttamien ongelmien vuoksi väriä voi olla hieman erilainen,
mikä ei vaikuta ulkonäköön ja käyttöön, ymmärrä se.



10. Mittaus on tehty käsin, joten mittausvirhe on 1-3 cm, ymmärrä se.
11. Kuvavaikutus on vain viite, kaikki perustuu todelliseen vaikutukseen.
12. Aseta tuote ilmanvaihtoon ja kuivaan paikkaan, ei kosteaan ja lämpimään paikkaan.

Română：

Produs de încărcare

13. Încărcați produsul timp de cel puțin 8 ore după primirea sa pentru prima dată.
14. Nu scăpați bateria atunci când utilizați produsul. Când produsul este slab iluminat,

încărcați-l la timp.

Produse solare

15. Verificați dacă panoul solar are o folie de plastic, rupeți-o înainte de utilizare, pentru a
evita încărcarea normală.

16. Atunci când produsul nu este utilizat pentru o lungă perioadă de timp, plăsuți-l într-un
loc însorit și încărcați-l timp de 1 zi. Pentru a menține funcționarea bateriei, se
recomandă să-l puneți în soare complet o dată pe lună.

17. Când există soare și alte lumini, dacă comutatorul de alimentare este oprit, lumina LED
nu este luminosă zi și noapte.

18. Lămpile solare trebuie montate într-un loc cu lumină eficientă, pentru a se asigura că
panoul solar absoarbe complet lumina soarelui, pentru a prelungi timpul de funcționare
al lămpii solare.

19. unghiul lămpii solare și direcția luminii trebuie ajustate la cea mai bună poziție, iar
înălțimea recomandată este de 2-3 metri.

20. În timpul iernii sau al scurtelor perioade de soare, se recomandă utilizarea lămpilor
solare în modul 1.

Avize calde:

21. Din cauza unor probleme precum lumina și rezoluția ecranului, există o ușoară diferență
de culoare, care nu afectează aspectul și utilizarea, vă rugăm să înțelegeți.

22. Din cauza măsurării manuale, măsurarea are o eroare de 1-3 cm, vă rugăm să înțelegeți.
23. Efectul imaginii este doar pentru referință, totul se bazează pe efectul real.
24. Puneți produsul într-un loc ventilat și uscat, nu într-un loc umed și cu temperatură

ridicată.

Lietuva：

Įkrovimo produktas

25. Įkrovkite produktą ne mažiau kaip 8 valandas po pirmojo gavimo.
26. Naudodamiesi produktu, neleidžikite, kad baterija iškristų. Kai produkto šviesa silpnėja,

įkraukite jį laiku.



Saulės energijos produktai

27. Patikrinkite, ar saulės kolektoriaus plokštėje nėra plastikinės plėvelės, prieš naudojimą ją
nutraukite, kad akumuliatorius normaliai įkrautų.

28. Kai produktas nenaudojamas ilgą laiką, padėkite jį saulės šviesoje ir įkraukite 1 dieną.
Norint išlaikyti akumuliatoriaus veikimą, rekomenduojama kartą per mėnesį jį padėti
tiesioginėje saulės šviesoje.

29. Kai yra saulės šviesos ir kitų šviesų, jei jungiklis išjungtas, LED žibintas dienos ir nakties
metu nėra ryškus.

30. Saulės lempas reikia įrengti veiksmingos šviesos vietoje, kad saulės kolektoriaus plokštė
visiškai sugautų saulės šviesą, siekiant pailginti saulės lempos veikimo laiką.

31. Saulės lempos kampas ir šviesos kryptis turi būti sureguliuoti į geriausią padėtį,
rekomenduojama aukštis yra 2-3 metrai.

32. Žiemą arba trumpomis saulės spindulių dienomis rekomenduojama naudoti saulės
lempas 1 režime.

Šiltos įspėjimai:

33. Dėl šviesos ir ekrano skiriamosios gebos problemų yra šiek tiek spalvos skirtumas, kuris
neturi įtakos išvaizdai ir naudojimui, prašome suprasti.

34. Dėl rankinio matavimo matavimas turi 1-3 cm klaidą, prašome suprasti.
35. Nuotraukos poveikis yra tik orientacinis, viskas grindžiama faktiniu poveikiu.
36. Produktą laikykite vėsinamoje ir sausoje vietoje, ne drėgnoje ir aukštos temperatūros

vietoje.

Български：

Зарядно устройство

37. Заредете продукта най-малко 8 часа след първото му получаване.
38. Не изтощавайте батерията, когато използвате продукта. Когато продуктът е слабо

осветен, заредете го навреме.

Соларни продукти

39. Проверете дали соларният панел има пластмасова фолия, отстранете я преди
употреба, за да се избегне нормалното зареждане.

40. Когато продуктът не се използва за дълго време, поставете го на слънчево осветено
място и го заредете за 1 ден. За да се запази функционирането на батерията, се
препоръчва да го поставите на пълно слънце веднъж месечно.

41. Когато има слънчева светлина и други светлини, ако превключвателят е изключен,
LED светлината не свети ден и нощ.

42. Соларните лампи трябва да бъдат монтирани на място с ефективна светлина, за да
се гарантира, че соларният панел напълно абсорбира слънчевата светлина, за да се
удължи работното време на соларната лампа.



43. Ъгълът на соларната лампа и посоката на светлината трябва да бъдат регулирани в
най-добрата позиция, а препоръчителната височина е 2-3 метра.

44. През зимата или късите слънчеви дни се препоръчва използването на соларни
лампи в режим 1.

Топли съвети:

45. Поради проблеми като светлината и резолюцията на дисплея има малка разлика в
цвета, която не влияе на външния вид и употребата, моля, разберете.

46. Поради ръчно измерване измерването има грешка от 1-3 см, моля, разберете.
47. Ефектът на снимката е само за справка и всичко се основава на действителния

ефект.
48. Поставете продукта на вентилирано и сухо място, не на влажно и топло място.

Hrvatska：
Napajanje proizvoda

1. Nakon prvog primitka proizvoda, napunite ga najmanje 8 sati.
2. Ne iscrpljujte bateriju tijekom korištenja proizvoda. Kada proizvod postane slabiji,

napunite ga pravovremeno.

Solarni proizvodi

3. Provjerite ima li solarna ploča plastičnu foliju, otpojte je prije uporabe kako ne bi utjecala
na normalno napajanje.

4. Ako proizvod nije dugo korišten, postavite ga na sunčanom mjestu i napunite ga na 1 dan.
Kako bi baterija ostala funkcionalna, preporučujemo jednom mjesečno staviti ga na puno
sunce.

5. Kada postoji sunce i druge svjetlosti, ako je prekidač isključen, LED svjetlo ne svijetli
danju i noću.

6. Solarne svjetiljke treba postaviti na mjesto učinkovitog svjetla kako bi solarna ploča u
potpunosti apsorbirala sunčevu svjetlost i produljila radno vrijeme solarne svjetiljke.

7. Kut solarne svjetiljke i smjer svjetlosti trebaju se prilagoditi najboljem položaju, a
preporučena visina je 2-3 metra.

8. Zimi ili u kratkim sunčanim danima preporučujemo koristiti solarne svjetiljke u načinu 1.

Toplo upozorenje:

9. Zbog problema kao što su svjetlost i rezolucija zaslona postoji mala razlika u bojama koja
ne utječe na izgled i korištenje, molimo za razumijevanje.

10. Zbog ručnog mjerenja, mjerenje ima pogrešku od 1-3 cm, molimo za razumijevanje.
11. Slika je samo za referencu, a sve se temelji na stvarnom učinku.
12. Stavite proizvod na prozračno i suho mjesto, a ne na vlažno i visokotemperaturno mjesto.

Eesti keel：



Toote laadimine

1. Pärast toote esimest kättesaamist laadige see vähemalt 8 tundi.
2. Ärge kasutades toodet ära laadige aku tühjaks. Kui toode hakkab nõrgestama, laadige see

õigeaegselt.

Päikesepaneeltooted

3. Kontrollige, kas päikesepaneelil on plastikkaine, eemaldage see enne kasutamist, et
vältida normaalset laadimist.

4. Kui toodet ei kasutata pika aja jooksul, paigutage see päikesepaistelisele kohale ja laadige
see üks päev. Selleks, et aku püsiks töökorras, soovitatakse seda üks kord kuus asetada
täieliku päikese käes.

5. Kui on päikest ja teisi valgusi, kui lüliti on välja, siis LED-lamp ei ole päevasel ajal ega
öösel särav.

6. Päikeselaternad tuleb paigutada tõhusale valguse kohtale, et päikesepaneel saaks
täielikult imendada päikesevalgust, et pikendada päikeselaterna tööaega.

7. Päikeselaterna nurk ja valguse suund tuleb kohandada parimale asukohale ja soovitatav
kõrgus on 2-3 meetrit.

8. Talvel või lühikeste päikesepäevadega ajal soovitatakse kasutada päikeselaternat režiimis
1.

Soojane hoiatus:

9. Valguse ja ekraani eraldusvõime tõttu võib olla väike värvine erinevus, mis ei mõjuta
välimust ega kasutamist, palun mõistke.

10. Käsitsi mõõtmise tõttu võib mõõtmine sisaldada 1-3 cm viga, palun mõistke.
11. Pilt on ainult soovituslik ja kõik põhineb tegelikul mõjul.
12. Paigutage toode ventileeritud ja kuival kohale, mitte niiskele ja kõrgetemperatuursele

kohale.

latviešu：
Produkta uzlāde

1. Pēc produkta pirmās saņemšanas uzlādiet to vismaz 8 stundas.
2. Neizrakstiet akumulatoru, lietojot produktu. Kad produkts kļūst vājāks, uzlādiet to

savlaicīgi.

Saulės enerģijas produkti

3. Pārbaudiet, vai saules paneļa virsmā ir plastmasas plēve, pirms lietošanas tā ir jāizņem,
lai netraucētu normālai uzlādei.

4. Ja produkts nav izmantots ilgāku laiku, novietojiet to saulētai vietā un uzlādiet vienu
dienu. Lai akumulators saglabātu darbību, ieteicams reizi mēnesī novietot to pilnīgi saulē.

5. Ja ir saule un citi gaismas avoti, ja ir izslēgts ieslēdzis, LED gaisma nedzīvo dienas laikā un



naktī.
6. Saulės lampas jāuzstāda vietā, kur ir efektīva gaisma, lai saules paneļa virsma pilnībā

absorbētu saules gaismu un palielinātu saules lampas darba laiku.
7. Saulės lampas leņķis un gaismas virziens jāpielāgo vislabākajai pozīcijai, ieteicamais

augstums ir 2-3 metri.
8. Ziemā vai īsos saules dienās ieteicams izmantot saules lampas 1. režīmā.

Silts brīdinājums:

9. Gaismas un ekrāna izšķirtspējas dēļ var būt neliela krāsu atšķirība, kas neietekmē izskatu
un lietošanu, lūdzu, saprotiet.

10. Manuāla mērīšanas dēļ mērījums var būt ar 1-3 cm kļūdu, lūdzu, saprotiet.
11. Attēls ir tikai atsauces vērts un viss ir balstīts uz faktisko ietekmi.
12. Novietojiet produktu vēdināmā un sausā vietā, nevis mitrā un augstas temperatūras

vietā.

Slovenská：
Nabíjanie produktu

1. Po prvom prijatí produktu nabíjte ho najmenej 8 hodín.
2. Nepoužívajte výrobok až do vybitia batérie. Ako výrobok oslabne, nabíjte ho včas.

Solárne produkty

3. Skontrolujte, či má solárny panel ochrannú fóliu, pred použitím ju odtrhnite, aby sa
neprekážalo normálnemu nabíjaniu.

4. Akým výrobok dlhšiu dobu nepoužívate, umiestnite ho na slnečné miesto a nabíjte ho
jeden deň. Aby bola batéria funkčná, odporúčame ju raz mesačne vystaviť plnému slnku.

5. Ak je slnko a iné svetlo, ak je vypnutý vypínač, LED svetlo nesvieti denne a v noci.
6. Solárne svietidlá treba inštalovať na miesto účinného osvetlenia, aby solárny panel plne

absorboval slnečné svetlo a predĺžil pracovný čas solárneho svietidla.
7. Uhol solárneho svietidla a smer svetla treba nastaviť na najlepšiu polohu a odporúčaná

výška je 2-3 metry.
8. V zime alebo pri krátkych slnečných dňoch odporúčame používať solárne svietidlá v

režime 1.

Príjemné upozornenie:

9. Kvôli problémom ako svetelnosť a rozlíšenie obrazovky môže byť mierny farebný rozdiel,
ktorý neovplyvňuje vzhľad a používanie, prosím pochopte.

10. Kvôli ručnému meraniu môže meranie mať chybu 1-3 cm, prosím pochopte.
11. Obrázok je len na referenciu a všetko je založené na skutočnom účinku.
12. Produkt umiestnite na vetrané a suché miesto, nie na vlhké a vysokoteplotné miesto.

slovenski jezik：



Napolnitev izdelka

1. Po prvem prejemu izdelka ga napolnite vsaj 8 ur.
2. Med uporabo izdelka ne izčrpajte baterije. Ko je izdelek slabo osvetljen, ga napolnite

pravočasno.

Sončne izdelke

1. Preverite, ali ima sončna plošča plastično folijo, jo pred uporabo odstrаните, da se
prepreči normalno polnjenje.

2. Če izdelka dolgo časa ne uporabljate, ga postavite na sončno mesto in napolnite 1 dan.
Da baterija ostane funkcionalna, jo priporočamo enkrat na mesec postaviti na polno
sončno svetlobo.

3. Če je sončna svetloba in druge luči prisotne, če je vklopnik izklopljen, LED luč ne sveti dan
in noč.

4. Sončne svetilke namestite na mesto z učinkovito svetlobo, da zagotovite, da sončna
plošča v celoti absorbira sončno svetlobo, s čimer se podaljša delovni čas sončne svetilke.

5. Kot sončne svetilke in smer svetlobe prilagodite v najboljši položaj, priporočena višina je
2-3 metra.

6. Pozimi ali ob kratkem času sončnega svetlobe priporočamo uporabo sončnih svetilk v
načinu 1.

Toplo opozorilo:

1. Zaradi težav, kot so svetloba in ločljivost zaslona, obstaja majhna razlika v barvi, ki ne
vpliva na videz in uporabo, prosimo za razumevanje.

2. Zaradi ročnega merjenja je merjenje z napako 1-3 cm, prosimo za razumevanje.
3. Slika je samo za referenco, vse temelji na dejanskem učinku.
4. Izdelek postavite na prezračeno in suho mesto, ne na vlažno in visoko toplotno mesto.


